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ТЕХНИКАЛЫҚ ТЕРМИНДЕРДІ АУДАРУ ТӘСІЛДЕРІ
Қарқынды ғылыми-техникалық прогресс адамзат өмірінің барлық салаларын қозғайды. Қазіргі заманғы ғылым саласын әр түрлі елдердің мамандары арасындағы ақпарат және жаңа идеялар алмасуынсыз елестету мүмкін емес. Барлық қызмет салаларындағы ғылыми-техникалық аудармаға деген сұраныс артып келеді және аудармашының жоғары біліктілікке ие болуын талап етеді.
Техникалық аударма саласындағы терминдерді аудару мәселесі аса өзекті болып табылады. Техникалық мәтіндер маңызды ақпарат тасымалдайтын көптеген терминдерге толы. Терминдерді қолдану және аудару кезінде пайда болатын дәлсіздіктер мен қателіктер бір кәсіби салада қызмет ететін мамандары арасында түсініспеушілік тууының себебі бола алады. Терминдерді қате аудару технологиялық процеске, бір қызмет саласында істейтін жұмыс компаниялардың түрлі жобаларын іске асыру және дамытуға кері әсерін тигізуі мүмкін екені белгілі [1].
Техникалық терминология — белгілі бір техника саласындағы нақты немесе абстрактілі ұғымдарын (құрал-саймандар, аспаптар, құрылғылар, механизмдер, бөлшектер, жұмыс операциялары, өлшем бірліктері және т. б.) білдіретін сөздер немесе сөз тіркестер [2, б. 8]. 
Студент–аудармашылардың техникалық терминологияны тану процесі техникалық терминологияны аудару кезіндегі қиындықтар мен қателіктер, ғылыми мәтіндердегі терминдер, техникалық терминдердің түрлері, техникалық мәтіндердердегі қысқартулар, техникалық терминдерді аудару тәсілдері, оқу терминологиялық сөздікті жасау мен жүргізу туралы мәселелерді зерттеумен тығыз байланысты. Берілген мақалада білім алушылар үшін маңызды тақырыптардың бірі, техникалық терминдерді аудару тәсілдерінің мәселесі қарастырылады.
Терминдер ерекшелігі және оларды аудару тәсілдері туралы сұрақ салғастырмалы тіл білімінде қашан да ерекше орынға ие болған: оны өздерінің аударма теориясы бойынша жұмыстарында В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер, И. В. Арнольд қарастырған; бұл сұрақ қазіргі заманғы ғалымдарының барлығы аса көп назар аударатын объектісі болып табылады. Л. Л. Нелюбиннің «Түсіндірме аударма сөздігінде» терминдерді аудару мәселесіне жеке мақала арналған, бұл қарастырылып жатқан мәселенің маңызын және оны шешу күрделілігін атап көрсетеді.
Барлық тұтастай алғанда техникалық мәтіннің аударма сапасы техникалық терминді аудару тәсілін дұрыс таңдауға байланысты. Ғалымдар, практик-зерттеушілердің терминдерді тәсілдерін анықтауға деген өсіп келе жатқан қызығушылық осы күрделі лексикалық бірліктерді аударудың оңтайлы жолдарын табу талпынысымен түсіндіріледі.
Мәселен, Коваленко А. Я. [3], Попов С. А. [4], Судовцев В. А. [5], Смекаев В. П. [6], Ивлиева Н. В., Красноперова Ю. В. [7] өз зерттеулерінде терминдерді аударудың мынадай тәсілдерін сипаттап өтті, атап айтқанда, транскрипция және транслитерация, сипаттама аударма, термин компонентінің орнын ауыстыру тәсілі, термин компоненттерін белгілі бір ретпен аудару тәсілі, терминдерді аударуда есімшелі және көсемшелі тіркестерді пайдалану. Келтірілген терминдерді аудару тәсілдерінің тізімі мұнымен шектелмейді. Терминді аудару тәсілін анықтау және сипаттау бірнеше ондаған жылдарды қамтиды, оның құрамында орасан зор теориялық және практикалық материал бар. Ғалымдар, зерттеушілер құрылымы, пәндік облыстар және оларды аудару тәсілдері әр түрлі техникалық терминдерді талдайды. Зерттеуші, ғалымдардың тынымсыз жұмыстарының нәтижесі білім алушылар үшін ғана емес, бүкіл аударма қоғамдастығы үшін маңызды — техникалық терминдерді аудару тәсілдері туралы мәліметті әр түрлі көздерден жинауға тура келеді.
Осындай көздердің бірі Бүкілодақтық ғылыми-техникалық әдебиеттер және құжаттама аудару орталығының шолу ақпарат басылымдары болып табылады, атап айтқанда, 18-ші басылым «Терминологияның лингвистикалық мәселелері және ғылыми-техникалық аударма», 2-бөлім. Бұл басылымның авторлары, Лейчик В. М. және С. Д. Шелов, ғылыми және техникалық терминдерді аударудың төмендегі негізгі тәсілдерін егжей-тегжейлі қарастырады.
Бірінші тәсіл аударма тілінде түпнұсқа тілдегі терминнің баламасын табуға негізделеді. Мысалы, «iron» — «темір», «magnitude» — «көлем», «oxygen» — «оттегі». Бұл тәсілді мемлекеттер бір ғылыми, техникалық немесе қоғамдық деңгейге жеткен жағдайда ғана қолдану мүмкін болады.
Келесі тәсіл аударма тілдегі қолданыстағы сөзге немесе сөз тіркесіне түпнұсқа тілдегі термин әсерінен жаңа мән тіркеу  болып табылады. Мысалы, «noise» — есептеу техникасындағы термин жүйесінде «шу». Бұл тәсілді пайдалануды В. М. Лейчик ұсынады, себебі ол терминдер санының, соның ішінде, кірме терминдерінің артуына әкелмейді және мамандардың меңгеруі үшін ыңғайлы.
Үшіншісі – калькалау. Калькалау аударма тілінде сәйкестігі жоқ лексиканы жаңа сөзбен білдіру болып табылады, осылайша, сөздер немесе сөз тіркестердің құрамдас бөліктері аударма тілінде тікелей сәйкестіктермен алмастырылады. Калькалау сөз немесе сөз тіркесінің комбинаторлық құрамын қалпына келтіру болып саналады, яғни, сөздің құрамдас бөліктері (морфемалар) немесе фразалар (лексемалар) аударма тілінің сәйкес элементтерімен аударылады [8, б. 37]. Ол құрылымдық (Мысалы, «control torque» — «басқарушы момент») және семантикалық (Мысалы, «gear box» — «жетектер қорабы») болып бөлінеді.
Келесі тәсіл кірме сөздерді қолдану болып табылады. Мысалы, «interface» — есептеу техникасы саласындағы «интерфейс», «antihelium» — «антигелий», «hypocenter» — «гипоцентр», «graphoepitaxy» — «графоэпитаксия». Бұл тәсіл термин аударма тілге ол түпнұсқа тілде атайтын жаңа объектісімен бірге келген жағдайда құпталады.
Тағы бір тәсіл интернационализмдерді тікелей пайдалану болып табылады. Мысалы, «technology» — «техника», «electronics» — «электроника», «vacuum» — «вакуум».
Соңғы тәсіл – сипаттайтын сөз тіркес. Аударма тілінде ағылшын сөзінің баламасы немесе варианттық сәйкестігі болмаған жағдада, аудармашы жиі сипаттама немесе түсіндірме аудармаға жүгінеді, яғни түпнұсқа сөзді неғұрлым қарапайым жолмен түсіндіру. Мысал ретінде келесілерді келтіруге болады: «digital watch» — «цифрлық индикациясы бар сағат», «timing control» — «уақыт синхронизациясына сәйкес басқару», «nodular iron» — «шар тәрізді графит бар шойынды». Бұл әдіс негізінен баламасыз терминдер үшін пайдаланылады.
Техникалық терминологияны аудармашылық құзіреттіліктің құрамдас бөлігі ретінде білу [9] техникалық терминнің мәнін, оның сауатты аударуды түсінудің іргелі негізін қалыптастырады, техникалық аудармашылардың дұрыс аударма жасауын қамтамасыз етеді. Техникалық/арнайы терминдерді білмей сапалы техникалық аударма жасау мүмкін емес.
Лейчик В. М. және С. Д. Шелов терминдерді аударудың қалыптастырған бұл тәсілдері кез келген тілдегі олардың сәйкес аудармасын табуда маңызды көмекші рөлін атқарады. Салалық терминдердің аудармада да дұрыс қалыптасуы, күнделікті қолданыста олардың көпшілікке түсінікті болып, бірізділікпен жүйелі қолданылуы тілдің дамуына тікелей әсер етеді. Сондықтан, ғылым салалары бойынша жазылған ғылыми зерттеулер мен терминологиялық сөздіктердің, аударма сөздіктердің алатын орны ерекше [10, б. 19].
Студент-аудармашылар үшін терминдерді аудару тәсілдерін білу олардың терминологиямен табысты жұмысының сенімді негізі болып табылатынын атап өту қажет. Техникалық терминдерді аударудың негізгі тәсілдерін білу білім алушылар үшін күрделі тапсырманы, яғни техникалық терминдерді аудару тапсырмасын шешуде кең мүмкіндіктер ұсынады.
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